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y el marido-gallina: en el primer caso, sólo sirve su presencia para facilitar el his-
trionismo del inspector, en una actitud entre bondadosa (muy a tono con el nombre 
del personaje) e incrédula: en el segundo caso, va entregando a un personaje que, 
a lo largo de la representación, va cambiando progresivamente su accionar, a pesar 
de lo sintético de la historia. El papel de esposa es asumido por Muriel Cornejo: por 
momentos, su personaje es poco creíble, ya que carece de fuerza dramática su des-
plazamiento arriba del escenario; en todo caso, quizás dicha actitud pueda obedecer 
a lo poco creíble de la historia en sí. La escenografía (muy simple en el primer caso y 
de sobria elegancia en el segundo) y la dirección de la obra se ajustan a dar énfasis al 
protagonismo de los personajes.

La mano y la gallina condensa en breve tiempo dos historias tremendístas, con 
mucho de absurdo, de humor negro y con la necesidad de encontrar a un público 
dispuesto a aceptar una propuesta de este tipo.

“El Mercurio”, domingo 1º de febrero de 1987.

ARTÍCULOS DE PRENSA
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ALGUNOS PROGRAMAS DE

LA MANO Y LA GALLINA
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LA MANO
Personajes

Señor Zeta
Inspector

Policía

Tennyson Ferrada / Señor Zeta

Julio Jung / Inspector
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El escenario está a oscuras. Luego, lentamente, comienza a encenderse
un cenital cuyo haz de luz, circular, ilumina a un hombre sentado en una silla.

No hay mobiliario. Sólo la oscuridad de una cámara negra.
El hombre sentado en la silla es un tipo más bien pequeño, delgado, pálido,

cuyo rostro refleja sensibilidad, bondad y timidez: un hombre incapaz de hacer
daño alguno. Su voz es más bien apagada y, sólo a veces, se agita nerviosamente

en su silla. En sus ojos, más que rencor, hay una sombra de estupor.
Un inspector de policía lo está interrogando.

SEÑOR ZETA: Así es. Señor Inspector.
INSPECTOR: Muy bien, ¿podría usted resumir los hechos, exactamente como 

sucedieron?
SEÑOR ZETA: (Después de pensarlo un segundo). Bueno, se refiere usted a una parte 

de los hechos... pues yo realmente no vi nada. Sólo puedo hablar de los hechos 
que me sucedieron a mí... la otra parte, sucedió a través de la ventana y...

INSPECTOR: (Algo molesto). Bien. Entonces, cuénteme los hechos desde su punto de 
vista...

 El Señor Zeta se agita en su silla. Lleva un brazo en cabestrillo. Es posible advertir que 
le falta una mano.

SEÑOR ZETA: Me había vestido para ir al teatro... Al teatro. Soy aficionado al teatro, 
señor.

INSPECTOR: ¿Qué obra pensaba usted ir a ver?
SEÑOR ZETA: Una adaptación de El proceso de...
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